
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

ASSUNZIONE DELLA B.V. MARIA – SOLENNITA’ (messa del giorno) 
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ap 11,19a; 12,1-6a.10a 
TESTO ITALIANO 

 

11,19 Si aprì il tempio di Dio che è nel cielo e apparve nel 
tempio l’arca della sua alleanza. [Ne seguirono folgori, 
voci, scoppi di tuono, terremoto e una tempesta di 
grandine.] 12,1Un segno grandioso apparve nel cielo: una 
donna vestita di sole, con la luna sotto i suoi piedi e, sul 
capo, una corona di dodici stelle. 2Era incinta, e gridava 
per le doglie e il travaglio del parto. 3Allora apparve un 
altro segno nel cielo: un enorme drago rosso, con sette 
teste e dieci corna e sulle teste sette diademi; 4la sua 
coda trascinava un terzo delle stelle del cielo e le 
precipitava sulla terra. Il drago si pose davanti alla donna, 
che stava per partorire, in modo da divorare il bambino 
appena lo avesse partorito. 5Essa partorì un figlio 
maschio, destinato a governare tutte le nazioni con scettro 
di ferro, e suo figlio fu rapito verso Dio e verso il suo trono. 
6La donna invece fuggì nel deserto, dove Dio le aveva 
preparato un rifugio [perché vi fosse nutrita per 
milleduecentosessanta giorni. 7Scoppiò quindi una guerra 
nel cielo: Michele e i suoi angeli combattevano contro il 
drago. Il drago combatteva insieme ai suoi angeli, 8ma 
non prevalse e non vi fu più posto per loro in cielo. 9E il 
grande drago, il serpente antico, colui che è chiamato 
diavolo e il Satana e che seduce tutta la terra abitata, fu 
precipitato sulla terra e con lui anche i suoi angeli.] 
10Allora udii una voce potente nel cielo che diceva: «Ora si 
è compiuta la salvezza, la forza e il regno del nostro Dio e 
la potenza del suo Cristo, [perché è stato precipitato 
l’accusatore dei nostri fratelli, colui che li accusava davanti 
al nostro Dio giorno e notte.] 

TESTO GRECO 

11.19 kai\ h)noi/gh o( nao\j tou= qeou= o( e)n t%= ou)ran%= kai\ w)/fqh h( kibwto\j 
th=j diaqh/khj au)tou= e)n t%= na%= au)tou=, [kai\ e)ge/nonto a)strapai\ kai\ 
fwnai\ kai\ brontai\ kai\ seismo\j kai\ xa/laza mega/lh.]  
12.1 Kai\ shmei=on me/ga w)/fqh e)n t%= ou)ran%=, gunh\ peribeblhme/nh to\n 
h(/lion, kai\ h( selh/nh u(poka/tw tw=n podw=n au)th=j kai\ e)pi\ th=j kefalh=j 
au)th=j ste/fanoj a)ste/rwn dw/deka, 12.2 kai\ e)n gastri\ e)/xousa, kai\ 
kra/zei w)di/nousa kai\ basanizome/nh tekei=n. 12.3 kai\ w)/fqh a)/llo 
shmei=on e)n t%= ou)ran%=, kai\ i)dou\ dra/kwn me/gaj purro/j e)/xwn kefala\j 
e(pta\ kai\ ke/rata de/ka kai\ e)pi\ ta\j kefala\j au)tou= e(pta\ diadh/mata, 
12.4 kai\ h( ou)ra\ au)tou= su/rei to\ tri/ton tw=n a)ste/rwn tou= ou)ranou= kai\ 
e)/balen au)tou\j ei)j th\n gh=n. kai\ o( dra/kwn e(/sthken e)nw/pion th=j 
gunaiko\j th=j mellou/shj tekei=n, i(/na o(/tan te/kv to\ te/knon au)th=j 
katafa/gv. 12.5 kai\ e)/teken ui(o/n a)/rsen, o(\j me/llei poimai/nein pa/nta ta\ 
e)/qnh e)n r(a/bd% sidhr#=. kai\ h(rpa/sqh to\ te/knon au)th=j pro\j to\n qeo\n kai\ 
pro\j to\n qro/non au)tou=. 12.6 kai\ h( gunh\ e)/fugen ei)j th\n e)/rhmon, o(/pou 
e)/xei e)kei= to/pon h(toimasme/non a)po\ tou= qeou=, [i(/na e)kei= tre/fwsin au)th\n 
h(me/raj xili/aj diakosi/aj e(ch/konta. 12.7 Kai\ e)ge/neto po/lemoj e)n t%= 
ou)ran%=, o( Mixah\l kai\ oi( a)/ggeloi au)tou= tou= polemh=sai meta\ tou= 
dra/kontoj. kai\ o( dra/kwn e)pole/mhsen kai\ oi( a)/ggeloi au)tou=,  
12.8 kai\ ou)k i)/sxusen ou)de\ to/poj eu(re/qh au)tw=n e)/ti e)n t%= ou)ran%=.  
12.9 kai\ e)blh/qh o( dra/kwn o( me/gaj, o( o)/fij o( a)rxai=oj, o( kalou/menoj 
Dia/boloj kai\ o( Satana=j, o( planw=n th\n oi)koume/nhn o(/lhn, e)blh/qh ei)j 
th\n gh=n, kai\ oi( a)/ggeloi au)tou= met' au)tou= e)blh/qhsan.]  
12.10 kai\ h)/kousa fwnh\n mega/lhn e)n t%= ou)ran%= le/gousan,  )/Arti 
e)ge/neto h( swthri/a kai\ h( du/namij kai\ h( basilei/a tou= qeou= h(mw=n  
kai\ h( e)cousi/a tou= Xristou= au)tou=, [o(/ti e)blh/qh o( kath/gwr tw=n 
a)delfw=n h(mw=n, o( kathgorw=n au)tou\j e)nw/pion tou= qeou= h(mw=n h(me/raj 
kai\ nukto/j.] 

TESTO LATINO 

11:19 Et apertum est templum Dei in caelo et visa est 
arca testamenti eius in templo eius [et facta sunt fulgora 
et voces et terraemotus et grando magna] 12:1 et 
signum magnum paruit in caelo mulier amicta sole et 
luna sub pedibus eius et in capite eius corona stellarum 
duodecim 12:2 et in utero habens et clamat parturiens  
et cruciatur ut pariat 12:3 et visum est aliud signum in 
caelo et ecce draco magnus rufus habens capita septem 
et cornua decem et in capitibus suis septem diademata  
12:4 et cauda eius trahebat tertiam partem stellarum 
caeli et misit eas in terram et draco stetit ante mulierem 
quae erat paritura ut cum peperisset filium eius 
devoraret 12:5 et peperit filium masculum qui recturus 
erit omnes gentes in virga ferrea et raptus est filius eius 
ad Deum et ad thronum eius 12:6 et mulier fugit in 
solitudinem ubi habet locum paratum a Deo [ut ibi 
pascant illam diebus mille ducentis sexaginta   
12:7 et factum est proelium in caelo Michahel et angeli 
eius proeliabantur cum dracone et draco pugnabat et 
angeli eius 12:8 et non valuerunt neque locus inventus 
est eorum amplius in caelo 12:9 et proiectus est draco 
ille magnus serpens antiquus  qui vocatur Diabolus et 
Satanas qui seducit universum orbem proiectus est in 
terram et angeli eius cum illo missi sunt] 12:10 et audivi 
vocem magnam in caelo dicentem nunc facta est salus 
et virtus et regnum Dei nostri et potestas Christi eius 
[quia proiectus est accusator fratrum nostrorum qui 
accusabat illos ante conspectum Dei nostri die ac 
nocte.]   

Dal Salmo 45 (44) 
TESTO ITALIANO 

 

 

10 Figlie di re fra le tue predilette; alla 
tua destra sta la regina, in ori di Ofir. 
RIT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

11 Ascolta, figlia, guarda, porgi 
l’orecchio: dimentica il tuo popolo e la 
casa di tuo padre. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12 Il re è invaghito della tua bellezza. È 
lui il tuo signore: rendigli omaggio. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 

15 Dietro a lei le vergini, sue compagne, 
16 condotte in gioia ed esultanza, sono 
presentate nel palazzo del re. RIT. 

TESTO EBRAICO 
 

ה 10 נִצְּבָ� ךָ  תֶ�י קְּרוֹ ם בְּיִ �לָכִי מְ ת  וֹ נ�  בְּ
� יר �פִ ם אוֹ �תֶ ינְךָ� בְּכֶ מִ י  ��ל לִ  שֵׁגַ

 
 
 
 
 
 
 
 

ךְ 11 &� זְנֵ �י אָ הַטִּ י וְ �רְאִ �ת וּ +בַ עִי מְ  שִׁ
� יךְ �ת אָבִ י וּבֵ� ךְ  מֵּ� י עַ   וְשִׁכְחִ�

 
 
 
 
 
 
 
 

וּא 12 ה� + ךְ כִּי &� יָפְיֵ �לֶךְ  מֶּ הַ �ו  תְאָ  וְיִ
ךְ וְהִשְׁ  יִ דֹנַ� �אֲ  וֹ �+ל חֲוִי � תַּ

הָ 15 תֶ�י רֵעוֹ יהָ  �חֲרֶ ת אַ וֹ וּל� ת   בְּ
ת16 מָחֹ� ה בִּשְׂ בַלְנָ וּ ת8ּ ל   �י  וָגִ

� לֶךְ �מֶ ל  �יכַ ה בְּהֵ ינָ בֹאֶ�  תְּ 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

44:10 Filiae regum in honore tuo  
stetit coniux in dextera tua in 
diademate aureo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

44:11 Audi filia et vide et inclina 
aurem tuam et obliviscere populi 
tui et domus patris tui. 
 
44:12 Et concupiscet rex 
decorem tuum quia ipse est 
dominus tuus et adora eum. 
44:15 Virgines sequentur eam 
amicae eius 44:16 ducentur in 
laetitiis et exultatione 
ingredientur thalamum regis. 

TESTO GRECO 
 

44.10 Qugatšrej basilšwn ™n tÍ timÍ 
sou paršsth ¹ bas…lissa ™k dexiîn sou 
™n ƒmatismù diacrÚsJ peribeblhmšnh 
pepoikilmšnh. 
44.11 ¥kouson qÚgater kaˆ „d� kaˆ 
kl‹non tÕ oâj sou kaˆ ™pil£qou toà 
laoà sou kaˆ toà o‡kou toà patrÒj sou.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

44.12 Óti ™peqÚmhsen Ð basileÝj toà 
k£llouj sou Óti aÙtÒj ™stin Ð kÚriÒj 
sou. 
44.15 ¢penecq»sontai tù basile‹ 
parqšnoi Ñp…sw aÙtÁj  
44.16 ¢penecq»sontai ™n eÙfrosÚnV kaˆ 
¢galli£sei ¢cq»sontai e„j naÕn 
basilšwj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

44:10 Filiae regum in honore tuo  
adstetit regina a dextris tuis in 
vestitu deaurato circumdata 
varietate. 
44:11 Audi filia et vide et inclina 
aurem tuam et obliviscere 
populum tuum et domum patris 
tui. 
44:12 Et concupiscet rex decorem 
tuum quoniam ipse est dominus 
tuus et adorabunt eum. 
 

44:15 Virgines post eam proximae 
eius 44:16 adferentur in laetitia et 
exultatione adducentur in 
templum regis. 



1Cor 15,20-27a 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 20Cristo è risorto dai morti, primizia di coloro che 
sono morti. 21Perché, se per mezzo di un uomo venne la 
morte, per mezzo di un uomo verrà anche la risurrezione dei 
morti. 22Come infatti in Adamo tutti muoiono, così in Cristo tutti 
riceveranno la vita. 23Ognuno però al suo posto: prima Cristo, 
che è la primizia; poi, alla sua venuta, quelli che sono di Cristo. 
24Poi sarà la fine, quando egli consegnerà il regno a Dio 
Padre, dopo avere ridotto al nulla ogni Principato e ogni 
Potenza e Forza. 25È necessario infatti che egli regni finché 
non abbia posto tutti i nemici sotto i suoi piedi. 26L’ultimo 
nemico a essere annientato sarà la morte, 27perché ogni cosa 
ha posto sotto i suoi piedi. 

TESTO GRECO 

15.20 Nuni\ de\ Xristo\j e)gh/gertai e)k nekrw=n a)parxh\ tw=n 
kekoimhme/nwn. 15.21 e)peidh\ ga\r di' a)nqrw/pou qa/natoj, kai\ di' 
a)nqrw/pou a)na/stasij nekrw=n. 15.22 w(/sper ga\r e)n t%=  )Ada\m 
pa/ntej a)poqnv/skousin, ou(/twj kai\ e)n t%= Xrist%= pa/ntej 
z%opoihqh/sontai. 15.23 e(/kastoj de\ e)n t%= i)di/% ta/gmati: a)parxh\ 
Xristo/j, e)/peita oi( tou= Xristou= e)n tv= parousi/# au)tou=, 15.24 
ei)=ta to\ te/loj, o(/tan paradid%= th\n basilei/an t%= qe%= kai\ patri/, 
o(/tan katargh/sv pa=san a)rxh\n kai\ pa=san e)cousi/an kai\ du/namin. 
15.25 dei= ga\r au)to\n basileu/ein a)/xri ou(= qv= pa/ntaj tou\j e)xqrou\j 
u(po\ tou\j po/daj au)tou=. 15.26 e)/sxatoj e)xqro\j katargei=tai o( 
qa/natoj:15.27 pa/nta ga\r u(pe/tacen u(po\ tou\j po/daj au)tou=. 

TESTO LATINO 

14:20 Nunc autem Christus resurrexit a mortuis primitiae 
dormientium 14:21 quoniam enim per hominem mors et 
per hominem resurrectio mortuorum 14:22 et sicut in 
Adam omnes moriuntur ita et in Christo omnes 
vivificabuntur 14:23 unusquisque autem in suo ordine 
primitiae Christus  deinde hii qui sunt Christi in adventu 
eius 14:24 deinde finis cum tradiderit regnum Deo et Patri 
cum evacuaverit omnem principatum et potestatem et  
virtutem 14:25 oportet autem illum regnare donec ponat 
omnes inimicos sub pedibus eius 14:26 novissima autem 
inimica destruetur mors omnia enim subiecit sub pedibus 
eius. 

Lc 1,39-56 
39In quei giorni Maria si alzò e andò in fretta verso la 
regione montuosa, in una città di Giuda. 40Entrata nella 
casa di Zaccaria, salutò Elisabetta. 41Appena Elisabetta 
ebbe udito il saluto di Maria, il bambino sussultò nel suo 
grembo. Elisabetta fu colmata di Spirito Santo 42ed 
esclamò a gran voce: «Benedetta tu fra le donne e 
benedetto il frutto del tuo grembo! 43A che cosa devo 
che la madre del mio Signore venga da me? 44Ecco, 
appena il tuo saluto è giunto ai miei orecchi, il bambino 
ha sussultato di gioia nel mio grembo. 45E beata colei 
che ha creduto nell’adempimento di ciò che il Signore le 
ha detto». 46Allora Maria disse: «L’anima mia magnifica il 
Signore 47e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore, 
48perché ha guardato l’umiltà della sua serva. D’ora in 
poi tutte le generazioni mi chiameranno beata. 49Grandi 
cose ha fatto per me l’Onnipotente e Santo è il suo 
nome; 50di generazione in generazione la sua 
misericordia per quelli che lo temono. 51Ha spiegato la 
potenza del suo braccio, ha disperso i superbi nei 
pensieri del loro cuore; 52ha rovesciato i potenti dai troni, 
ha innalzato gli umili; 53ha ricolmato di beni gli affamati, 
ha rimandato i ricchi a mani vuote. 54Ha soccorso 
Israele, suo servo, ricordandosi della sua misericordia, 
55come aveva detto ai nostri padri, per Abramo e la sua 
discendenza, per sempre». 56Maria rimase con lei circa 
tre mesi, poi tornò a casa sua. 

1.39  )Anasta=sa de\ Maria\m e)n tai=j h(me/raij tau/taij e)poreu/qh ei)j th\n 
o)reinh\n meta\ spoudh=j ei)j po/lin  )Iou/da, 1.40 kai\ ei)sh=lqen ei)j to\n 
oi)=kon Zaxari/ou kai\ h)spa/sato th\n  )Elisa/bet. 1.41 kai\ e)ge/neto w(j 
h)/kousen to\n a)spasmo\n th=j Mari/aj h(  )Elisa/bet, e)ski/rthsen to\ 
bre/foj e)n tv= koili/# au)th=j, kai\ e)plh/sqh pneu/matoj a(gi/ou h(  
)Elisa/bet, 1.42 kai\ a)nefw/nhsen kraugv= mega/lv kai\ ei)=pen, Eu)loghme/nh 
su\ e)n gunaici/n kai\ eu)loghme/noj o( karpo\j th=j koili/aj sou.  
1.43 kai\ po/qen moi tou=to i(/na e)/lqv h( mh/thr tou= kuri/ou mou pro\j e)me/; 
1.44 i)dou\ ga\r w(j e)ge/neto h( fwnh\ tou= a)spasmou= sou ei)j ta\ w)=ta/ mou, 
e)ski/rthsen e)n a)gallia/sei to\ bre/foj e)n tv= koili/# mou. 1.45 kai\ 
makari/a h( pisteu/sasa o(/ti e)/stai telei/wsij toi=j lelalhme/noij  
au)tv= para\ kuri/ou. 1.46 Kai\ ei)=pen Maria/m, 1.47 Megalu/nei h( yuxh/ 
mou to\n ku/rion, kai\ h)galli/asen to\ pneu=ma/ mou e)pi\ t%= qe%= t%= swth=ri/ 
mou, 1.48 o(/ti e)pe/bleyen e)pi\ th\n tapei/nwsin th=j dou/lhj au)tou=.   
i)dou\ ga\r a)po\ tou= nu=n makariou=si/n me pa=sai ai( geneai/, 1.49 o(/ti 
e)poi/hse/n moi mega/la o( dunato/j. kai\ a(/gion to\ o)/noma au)tou=,  
1.50 kai\ to\ e)/leoj au)tou= ei)j genea\j kai\ genea\j toi=j foboume/noij 
au)to/n. 1.51  )Epoi/hsen kra/toj e)n braxi/oni au)tou=, diesko/rpisen 
u(perhfa/nouj dianoi/# kardi/aj au)tw=n: 1.52 kaqei=len duna/staj a)po\ 
qro/nwn kai\ u(/ywsen tapeinou/j, 1.53 peinw=ntaj e)ne/plhsen a)gaqw=n kai\ 
ploutou=ntaj e)cape/steilen kenou/j. 1.54 a)ntela/beto  )Israh\l paido\j 
au)tou=, mnhsqh=nai e)le/ouj, 1.55 kaqw\j e)la/lhsen pro\j tou\j pate/raj 
h(mw=n, t%=  )Abraa\m kai\ t%= spe/rmati au)tou= ei)j to\n ai)w=na. 1.56  
)/Emeinen de\ Maria\m su\n au)tv= w(j mh=naj trei=j, kai\ u(pe/streyen ei)j to\n 
oi)=kon au)th=j. 

1:39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in 
montana cum festinatione in civitatem Iuda 1:40 et intravit 
in domum Zacchariae et salutavit Elisabeth   
1:41 et factum est ut audivit salutationem Mariae 
Elisabeth exultavit infans in utero eius et repleta est 
Spiritu Sancto Elisabeth 1:42 et exclamavit voce magna et 
dixit  benedicta tu inter mulieres et benedictus fructus 
ventris tui 1:43 et unde hoc mihi ut veniat mater Domini 
mei ad me 1:44 ecce enim ut facta est vox salutationis 
tuae in auribus meis  exultavit in gaudio infans in utero 
meo 1:45 et beata quae credidit quoniam perficientur ea 
quae dicta sunt ei a Domino 1:46 et ait Maria magnificat 
anima mea Dominum 1:47 et exultavit spiritus meus in 
Deo salutari meo 1:48 quia respexit humilitatem ancillae 
suae ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes 1:49 quia fecit mihi magna qui potens est et 
sanctum nomen eius 1:50 et misericordia eius in 
progenies et progenies timentibus eum 1:51 fecit 
potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cordis 
sui 1:52 deposuit potentes de sede et exaltavit humiles 
1:53 esurientes implevit bonis et divites dimisit inanes 
1:54 suscepit Israhel puerum suum  memorari 
misericordiae 1:55 sicut locutus est ad patres nostros 
Abraham et semini eius in saecula 1:56 mansit autem 
Maria cum illa quasi mensibus tribus et reversa est in 
domum suam. 
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